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TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

SM

	1)
	n-dau
	ningkin
	na
	hpan
	sumhpaw
	ningkin
	na

	
	n4dau1
	ning4kin5
	naa4
	phan4
	sum4pho?2
	ning4kin5
	naa4

	
	this
	song
	poss
	type
	person
	song
	poss


	
	hpan
	hkau
	wa
	hpan
	nga
	re
	moi
	na

	
	phan4
	khau4
	waa1
	phan4
	ngaa5
	re1
	moi5
	naa4

	
	type
	what
	def
	type
	have
	real
	long ago
	poss


	
	ningkin
	.
	
	

	
	ning4kin5
	
	
	

	
	song
	
	
	


‘And the types of songs, what types of Singpho songs are there, old time songs?’ $N=Stephen Morey$
Bisa Gam
	2)
	dai
	hpan
	ga/de
	nga
	re
	i
	.
	

	
	dai1
	phan4
	g%dee?2
	ngaa5
	re1
	ii4
	
	

	
	this
	type
	how many
	have
	real
	qn
	
	


‘How many kinds are there?’ $N=Bisa Gam
Ga/dung Bisa
	3)
	moi
	na
	ningkin
	gaw
	di
	moi
	sa/lang

	
	moi5
	naa4
	ning4kin5
	go1
	dii1
	moi5
	s%laang1

	
	long ago
	poss
	song
	top
	lv
	long ago
	adult


	
	bawk
	---
	
	
	
	
	
	

	
	bok2
	---
	
	
	
	
	
	

	
	group
	---
	
	
	
	
	
	


‘The songs of long ago, the people of long ago ...’
Minlawng Nawng
	4)
	htaw
	goi
	gaw
	---
	
	
	
	

	
	tho5
	goi4
	go1
	---
	
	
	
	

	
	yonder
	at
	top
	---
	
	
	
	


‘Yonder songs’ $N=Minlawng Nawng$
Ga/dung Bisa
	5)
	a
	bang
	ya
	u
	de
	.
	
	

	
	aa1
	bang1
	yaa5
	u?2
	de1
	
	
	

	
	excl
	put
	benf
	imp
	real
	
	
	


‘Record it.’
Notes:
Here, bang means ‘to record’ 
Minlawng Nawng
	6)
	ngai
	ya
	bang
	mu
	---
	n-law
	.

	
	ngai1
	ya?2
	bang1
	muu1
	---
	n4loo4
	

	
	1sg
	now
	put
	also
	---
	prt
	


‘I have put one in’$N=Minlawng Nawng$
	7)
	ya
	ningkin
	ma/sum
	ma/li
	nga
	re
	mung
	.

	
	ya?2
	ning4kin5
	m%sum1
	m%lii1
	ngaa5
	re1
	mung1
	

	
	now
	song
	three
	four
	have
	real
	also
	


‘Now there are three or four (kinds) of songs.’ $N=Minlawng Nawng$
	8)
	e
	sa/yaw goi dum
	de
	le
	ningkin
	de
	gaw

	
	ee4
	s%yo?2goi1 dum1
	de1
	le1
	ning4kin5
	de1
	go1

	
	excl
	song type
	real
	emph
	song
	real
	top


	
	nam
	goi
	n-se
	dai yawng
	goi
	ningkin
	de

	
	nam5
	goi4
	nse?
	dai1 yong5
	goi4
	ning4kin5
	de1

	
	forest
	at
	?
	then
	at
	song
	real


	
	le
	n-ta
	goi
	ningkin
	na
	dai
	gaw
	.

	
	le1
	n4ta?2
	goi4
	ning4kin5
	naa4
	dai1
	go1
	

	
	emph
	house
	at
	song
	poss
	that
	top
	


	
	sa/yaw goi dum
	.
	
	
	

	
	s%yo?2goi1 dum1
	
	
	
	

	
	song type
	
	
	
	


‘There is the sa/yaw goi dum, that songs, and then songs in the forest and songs at home.’ $N=Minlawng Nawng$
SM

	9)
	sa/yaw goi
	---
	
	
	

	
	s%yo?2goi1
	---
	
	
	

	
	song type
	---
	
	
	


‘The sa/yaw (songs) ...’ $N=Stephen Morey$
Minlawng Nawng
	10)
	haw
	goi
	gaw
	reng
	nguu
	da/mu
	sa/yaw goi dum

	
	ho5
	goi4
	go1
	reng4
	nguu1
	d%=muu1
	s%yo?2goi1 dum1

	
	yonder
	at
	top
	then
	say
	real=also
	song type


	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	le1
	
	
	
	
	
	
	

	
	emph
	
	
	
	
	
	
	


‘And then yonder sa/yaw goi dum song.’  $N=Minlawng Nawng$
	11)
	jaw
	hka
	yawng
	ningkin
	wa
	sa/lang
	bawk
	wa

	
	jo?2
	kha?3
	yoong1
	ning4kin5
	waa1
	s%laang1
	bok2
	waa1

	
	?
	water
	flow
	song
	def
	adult
	group
	def


	
	le
	n-ta
	goi
	sa/yaw goi dum
	ni
	.
	

	
	le1
	n4ta?
	goi4
	s%yo?2goi1 dum1
	nii1
	
	

	
	emph
	house
	at
	song type
	lv
	
	


‘And the water flowing song, those people of the old days, would sing it in the house, the Sa/yaw Goi Ningkin..’ $N=Minlawng Nawng$
	12)
	moi
	na
	ma/chun
	bawk
	---
	hka
	yawng

	
	moi5
	naa4
	m%cun1
	bok2
	---
	kha?3
	yoong1

	
	long ago
	poss
	person
	group
	---
	water
	flow


	
	ningkin
	le
	.
	
	
	
	
	

	
	ning4kin5
	le1
	
	
	
	
	
	

	
	song
	emph
	
	
	
	
	
	


‘And the people of long ago would CHK the water flowing song ...’ $N=Minlawng Nawng$
Ga/dung Bisa
	13)
	hka
	yawng
	ningkin
	gaw
	i
	numsa
	i

	
	kha?3
	yoong1
	ning4kin5
	go1
	ii1
	num1saa4
	ii4

	
	water
	flow
	song
	top
	1pl
	female
	ag


	
	gaw
	n
	mai
	a
	.
	
	

	
	go1
	n4
	mai4
	a?2
	
	
	

	
	top
	neg
	able
	decl
	
	
	


‘We females are not allowed to sing the water flowing song.’
Notes:
There are some inaudible words from Minlawng Nawng

	14)
	lasa
	i
	ningkin
	hpan
	.
	
	

	
	laa1saa1
	ii4
	ning4kin5
	phan4
	
	
	

	
	male
	ag
	song
	type
	
	
	


‘It is a male song.’
SM

	15)
	hka
	yawng
	ningkin
	numsa
	bawk
	...

	
	kha?3
	yoong1
	ning4kin5
	num1saa4
	bok2
	...

	
	water
	flow
	song
	female
	group
	...


‘And the water-flowing song, women ...’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	16)
	hka
	yawng
	ningkin
	gaw
	i
	numsa
	i

	
	kha?3
	yoong1
	ning4kin5
	go1
	ii1
	num1saa4
	ii4

	
	water
	flow
	song
	top
	1pl
	female
	ag


	
	n
	mai
	a
	.
	
	

	
	n4
	mai4
	a?2
	
	
	

	
	neg
	able
	decl
	
	
	


‘We females are not allowed to sing the water flowing song.’
SM
	17)
	n
	mai
	a
	.
	
	

	
	n4
	mai4
	a?2
	
	
	

	
	neg
	able
	decl
	
	
	


‘You are not allowed.’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	18)
	n
	mai
	a
	lasa
	i
	ningkin
	hpan
	.

	
	n4
	mai4
	a?2
	laa1saa1
	ii4
	ning4kin5
	phan4
	

	
	neg
	able
	decl
	male
	ag
	song
	type
	


‘We are not allowed, it is a male song.’
	19)
	htaw
	hka
	li
	sa/kaw
	di
	yawng
	yang
	ningkin

	
	tho5
	kha?3
	lii1
	s%ko?2
	dii1
	yoong1
	yang5
	ning4kin5

	
	yonder
	water
	boat
	row
	lv
	flow
	when
	song


	
	de
	
	
	
	
	
	
	

	
	de1
	
	
	
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	
	
	
	


‘When row the boats, they would sing it.’
	20)
	deng
	gaw
	sa/yaw goi dum
	de
	ngu
	ra/wa
	gaw

	
	deng4
	go1
	s%yo?2goi1 dum1
	de1
	nguu1
	r%=waa1
	go1

	
	then
	top
	song type
	real
	say
	real=def
	top


	
	a
	sa/yaw goi
	ningkin
	ngu
	de
	aima
	nga

	
	aa1
	s%yo?2goi1
	ning4kin5
	nguu1
	de1
	ai5maa1
	ngaa5

	
	hesit
	song type
	song
	say
	real
	one
	have


	
	re
	da/wa
	lasa
	i
	ningkin
	de
	
	

	
	re1
	d%=waa1
	laa1saa1
	ii4
	ning4kin5
	de1
	.
	

	
	real
	that=def
	male
	ag
	sing
	real
	
	


‘Then, the song that is called sa/yaw goi dum ... there is one type of sa/yaw goi  song which males sing.’
	21)
	sa/yaw goi dum
	de
	ngu
	da/wa
	numsa
	i

	
	s%yo?2goi1 dum1
	de1
	nguu1
	d%=waa1
	num1saa4
	ii4

	
	song type
	real
	say
	real=def
	female
	ag


	
	a
	deng
	gaw
	hkai
	hpan
	wa
	mu
	mai
	a

	
	aa1
	deng4
	go1
	khai4
	phan4
	waa1
	muu1
	mai4
	a?2

	
	hesit
	tghen
	top
	what
	type
	def
	also
	able
	decl


	
	sa/yaw goi dum
	ngu
	ra/wa
	gaw
	n
	ne
	.

	
	s%yo?2goi1 dum1
	nguu1
	r%=waa1
	go
	n
	ne
	

	
	song type
	say
	real=def
	top
	neg
	neg.top.qn
	


‘But as for the song called sa/yaw goi dum, we women, whatever caste we are, we can sing sa/yaw goi dum, isn’t it so?’
Notes:
It was explained that women of any age, or social status, can sing this song

1’20”
	22)
	a
	sa/yaw goi
	ningkin
	ngu
	yang
	gaw
	lasa

	
	aa1
	s%yo?2goi1
	ning4kin5
	nguu1
	yang5
	go1
	laa1saa1

	
	excl
	song type
	song
	say
	when
	top
	male


	
	i
	htaw
	nam
	i
	ne
	sa/nat
	mu

	
	ii4
	tho5
	nam5
	ii4
	ne4
	s%nat2
	muu1

	
	ag
	yonder
	forest
	adv
	neg.real.qn
	gun
	also


	
	hpai
	i
	da/kang
	ni
	a
	dai yawng

	
	phai1
	ii4
	d%=kang4
	nii1
	aa1
	dai1 yong5

	
	carry
	adv
	real=carry
	lv
	hesit
	then


	
	ningkin
	da/hpan
	.
	
	

	
	ning4kin5
	d%=phan
	
	
	

	
	song
	real=type
	
	
	


‘Ah, the type of song that is called Sa/yaw Goi, the men, when they are in the forest, isn’t it, when they are carrying a gun, then they sing it.’
1’30”
	23)
	daw
	wi
	hken
	sa
	nam
	...
	hpun
	sa/daw

	
	doo?2
	wi?2
	khen4
	saa1
	nam5
	...
	phun4
	s%do?2

	
	then
	farm
	clear
	go
	forest
	...
	wood
	post


	
	tam
	sa
	hkai
	htaw
	ma/sa
	nam
	i
	da/kang

	
	tam1
	saa1
	khai4
	tho5
	m%saa1
	nam5
	ii4
	d%=kang4

	
	search
	go
	what
	yonder
	other
	forest
	adv
	real=carry


	
	yang
	sa/yaw goi dum
	de
	da/wa
	.

	
	yang5
	s%yo?2goi1 dum1
	de1
	d%=waa1
	

	
	when
	song type
	real
	that=def
	


‘It was in going into the forest to clear a patch of land for cultivation, or searching for wooden posts in the house, carrying in the forest that they would sing the Sa/yaw Goi Dum.’
Notes:
This is an error, Sa/yaw Goi Dum is sung by females, she should have said Sa/yaw Goi Ningkin. 
SM
	24)
	sa/yaw goi dum
	...
	
	
	

	
	s%yo?2goi1 dum1
	...
	
	
	

	
	song type
	...
	
	
	


‘(So this is) Sa/yaw Goi Dum ...’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa

	25)
	a
	sa/yaw goi
	ningkin
	sa/yaw goi
	ningkin
	ngu
	ne
	.

	
	aa1
	s%yo?2goi1
	ning4kin5
	s%yo?2goi1
	ning4kin5
	nguu1
	ne1
	

	
	excl
	song type
	song
	song type
	song
	say
	real
	


‘I mean the Sa/yaw Goi Ningkin, what is called Sa/yaw Goi Ningkin.’ 
SM
	26)
	m
	m
	.
	

	
	m
	m
	
	

	
	excl
	excl
	
	


‘Yes, I see.’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	27)
	deng
	gaw
	sa/yaw goi dum
	ngu
	ra/wa
	gaw

	
	deng4
	go1
	s%yo?2goi1 dum1
	nguu1
	r%=waa1
	go1

	
	then
	top
	song type
	say
	real=def
	top


	
	numsa
	i
	mu
	mai
	de
	lasa
	i

	
	num1saa4
	ii4
	muu1
	mai4
	de1
	la1sa1
	ii4

	
	female
	ag
	also
	able
	real
	female
	ag


	
	mu
	mai
	de
	mang
	mu
	mai
	de
	sa/lang

	
	muu1
	mai4
	de1
	maang1
	muu1
	mai4
	de1
	s%laang1

	
	also
	able
	real
	youth
	also
	able
	real
	adult


	
	mu
	mai
	de
	sa/yaw goi dum
	wa
	gaw
	.

	
	muu1
	mai4
	de1
	s%yo?2goi1 dum1
	waa1
	go1
	

	
	also
	able
	real
	song type
	def
	top
	


 ‘As for what is called the Sa/yaw Goi Dum, we females are allowed to (sing it) and so are males, so are youths, so are adults, this Sa/yaw Goi Dum.’
	28)
	dai
	gaw
	htaw
	la/hpaw
	dat
	sa
	si
	tam

	
	dai1
	go1
	tho5
	l%pho?3
	dat2
	saa1
	sii5
	tam1

	
	that
	top
	yonder
	banana leaf
	put
	go
	fruit
	search


	
	sa
	a
	hpun
	hta
	sa
	ra/yawng
	i
	.

	
	saa1
	aa1
	phun4
	tha?2
	saa1
	r%yong
	ii4
	

	
	go
	hesit
	wood
	with
	go
	real=when
	adv
	


‘When going to collect banana leaves or searching for food or gathering firewood.’
	29)
	dai
	chainawng
	ningkin
	wa
	gaw
	dai
	wa

	
	dai1
	cai4nong4
	ning4kin5
	waa1
	go1
	dai1
	waa1

	
	that
	free song#
	song
	def
	top
	that
	def


	
	numsa
	i
	mu
	mai
	re
	mang
	mu
	mai

	
	num1saa4
	ii4
	muu1
	mai4
	re1
	maang1
	muu1
	mai4

	
	female
	ag
	also
	able
	real
	youth
	also
	able


	
	re
	sa/lang
	mu
	mai
	re
	sa/yaw goi dum

	
	re1
	s%laang1
	muu1
	mai4
	re1
	s%yo?2goi1 dum1

	
	real
	adult
	also
	able
	real
	song type


	
	ngu
	re
	da/wa
	gaw
	.

	
	nguu1
	re1
	d%=waa1
	go1
	

	
	say
	real
	that=def
	top
	


 ‘We females can sing all the Chainawng songs, as can youths and adults, the songs that are called Sa/yaw Goi Dum.’
Notes:
#<29:2> The word chainawng appears to mean that the song can be sung in any place.
2’08”

	30)
	sa/yaw goi
	ningkin
	ngu
	ra/gaw
	lasa
	i
	he

	
	s%yo?2goi1
	ning4kin5
	nguu1
	r%=go1
	laa1saa1
	ii4
	he1

	
	song type
	song
	say
	real=top
	male
	ag
	still


	
	htaw
	nam
	hkan
	ni
	ma/sa
	wi
	hken
	sa

	
	tho5
	nam5
	khan4
	nii1
	m%=saa1
	wi?2
	khen4
	saa1

	
	yonder
	forest
	cause
	lv
	also=go
	farm
	clear
	go


	
	hkai
	yang
	ni
	ningkin
	ri
	yawng
	da/gaw
	.

	
	khai4
	yang5
	nii1
	ning4kin5
	rii1
	yong1
	d%=go1
	

	
	plant
	when
	lv
	sing
	lv
	go
	real=top
	


‘As for the Sa/yaw Goi song, as it is called, only the men (sing it), when going for reason to the forest, to clear some ground for planting, the go singing.’
	31)
	da/wa
	hka
	yawng
	ningkin
	ngu
	ra/wa
	gaw

	
	d%=waa1
	kha?3
	yoong1
	ning4kin5
	nguu1
	r%=waa1
	go

	
	this=def
	water
	flow
	song
	say
	real=def
	top


	
	hka
	li
	sa/kaw
	ra
	re
	.
	
	

	
	kha?3
	lii1
	s%ko?2
	raa5
	re1
	
	
	

	
	water
	boat
	row
	need
	real
	
	
	


‘And as for those which are called water flowing songs, they must be sung while rowing a boat.’
	32)
	hka
	li
	sa/kaw
	ra/goi
	hpoi
	de
	hka
	hpe

	
	kha?3
	lii1
	s%ko?2
	r%=goi4
	phoi4
	de1
	kha?3
	phee4

	
	water
	boat
	row
	real=at
	compose
	real
	water
	a.ag


	
	hpoi
	di
	yawng
	re
	he
	da/gaw
	.

	
	phoi4
	dii1
	yong5
	re1
	he1
	d%=go1
	

	
	compose
	lv
	when
	real
	still
	that=top
	


‘They would compose to the water, while rowing the boat.’
	33)
	htaw
	n-bung
	bawk
	hpe
	hpoi
	ri
	yawng

	
	tho5
	m4bung1
	bok2
	phee4
	phoi4
	rii1
	yong1

	
	yonder
	wind
	group
	a.ag
	compose
	lv
	go


	
	re
	.
	
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	
	


‘And they would compose to the winds, while going.’
	34)
	htaw
	aku
	gaonbura
	gai
	coi
	ma
	da/wa
	.

	
	tho5
	a4kuu5
	gaonbura
	gai4
	coi1
	maa1
	d%=waa1
	

	
	yonder
	or-fa.sis.hu
	headman*
	very
	know
	one
	this=def
	


‘Our uncle the village headman really knows these.’
Notes:
*<34:3> Assamese word


This line refers to Kiyang La, village headman at Kumchai
	35)
	a
	aku
	i
	gaw
	hka
	yawng
	ningkin

	
	aa1
	a4kuu5
	ii4
	go1
	kha?3
	yoong1
	ning4kin5

	
	excl
	or-fa.sis.hu
	ag
	top
	water
	flow
	song


	
	mu
	coi
	a
	aku
	gaonbura
	le

	
	muu1
	coi1
	a?2
	a4kuu5
	gaonbura
	le1

	
	also
	know
	decl
	or-fa.sis.hu
	headman*
	emph


	
	kumchai
	i
	gaonbura
	i
	le
	.
	

	
	kum4cai1
	ii4
	gaonbura
	ii4
	le1
	
	

	
	pn
	ag
	headman*
	ag
	emph
	
	


 ‘Yes, our uncle really knows the water flowing song, our uncle the headman, the headman of Kumchai.’
	36)
	ya
	gaw
	n
	ngut
	da/gaw
	kawmhpa
	nunggun

	
	ya?2
	go1
	n4
	ngut2
	d%=go1
	kom1pha?2
	nung4gun4

	
	now
	top
	neg
	able
	real=top
	pity
	energy


	
	n
	nga
	re
	he
	nunggun
	nga
	ra

	
	n4
	ngaa5
	re1
	he4
	nung4gun4
	ngaa5
	raa5

	
	neg
	have
	real
	still
	energy
	have
	need


	
	re
	he
	.
	
	
	
	

	
	re1
	he1
	
	
	
	
	

	
	real
	still
	
	
	
	
	


‘But now, I feel pity for him, he cannot, he has no energy, and you need energy.’
Check the tones of kawmpha and nunggun
2’44”
	37)
	na
	ahki
	gai
	coi
	ne
	ningkin
	.

	
	na?3
	a4khii1
	gai4
	coi1
	ne1
	ning4kin5
	

	
	deic
	or-br.in.law
	very
	know
	real
	song
	


‘This one really knows it.’
Notes:
This refers to Minlawng Nawng, who was sitting by.

Minlawng Nawng
	38)
	ngai
	mu
	...
	
	
	
	
	

	
	ngai1
	muu1
	...
	
	
	
	
	

	
	1sg
	also
	...
	
	
	
	
	


‘I ...’ $N=Minlawng Nawng$
Ga/dung Bisa
	39)
	na
	hki
	gai
	coi
	mu
	---
	ningkin
	---

	
	na?3
	khii?2
	gai4
	coi1
	muu1
	---
	ning4kin5
	---

	
	PRT
	3sg
	very
	know
	also
	---
	song
	---


‘Yes, he really knows it ... song ...’
Minlawng Nawng
	40)
	da/bawk
	na
	---
	
	
	
	
	

	
	d%bok2
	naa4
	---
	
	
	
	
	

	
	this=group
	neg
	---
	
	
	
	
	


‘All of these ...’ 
Ga/dung Bisa
	41)
	hki
	n
	kam
	re
	da/mu
	.
	

	
	khii?2
	n4
	kam1
	re1
	d%=muu1
	
	

	
	3sg
	neg
	want
	real
	this=also
	
	


‘But he does not want to do so.’
	42)
	ya
	n-dai
	sa/yaw goi dum
	o
	sa/yaw goi 
	ningkin
	wa

	
	ya?2
	n4dai1
	s%yo?2goi1 dum1
	oo1
	s%yo?2goi1
	ning4kin5
	waa1

	
	now
	this
	song type
	excl
	song type
	song
	def


	
	kin
	kaw
	nga
	kaw
	nang
	ga
	lasa

	
	kin5
	ko?3
	ngaa1
	ko?3
	nang4
	ga?2
	laa1saa1

	
	sing
	fut.imm
	say
	fut.imm
	here
	side
	male


	
	aima
	nang
	ga
	numsa
	aima
	ra
	re
	

	
	ai5maa1
	nang4
	ga?2
	num4saa1
	ai5maa1
	raa5
	re1
	.

	
	one
	here
	side
	female
	one
	need
	real
	


‘As for the Sa/yaw Goi Dum, I mean the Sa/yaw Goi Ningkin, if I would sing it now, I would need a male on this side and a female on that side.’
SM
	43)
	o
	.
	
	
	

	
	oo1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Oh, I see.’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	44)
	htaw
	lasa
	mang
	wa
	i
	ningkin
	ya
	nang

	
	tho5
	laa1saa1
	maang1
	waa1
	ii4
	ning4kin5
	yaa5
	nang4

	
	yonder
	male
	youth
	def
	ag
	song
	benf
	here


	
	numsa
	wa
	i
	bai
	ningkin
	ya
	ra
	re
	

	
	num4saa1
	waa1
	ii4
	bai4
	ning4kin5
	yaa5
	raa5
	re1
	.

	
	female
	def
	ag
	after
	song
	benf
	need
	real
	


‘This yonder youth would sing to her and then this female would need to sing back to him.’
SM
	45)
	a
	.
	
	
	

	
	aa1
	
	
	
	

	
	excl
	
	
	
	


‘Oh, I see.’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa

	46)
	tai
	re
	ha
	sa/yaw goi 
	ningkin
	ngu
	ra/wa

	
	tai4
	re1
	ha?2
	s%yo?2goi1
	ning4kin5
	nguu1
	r%=waa1

	
	become
	real
	decl
	song type
	song
	say
	real=def


	
	gaw
	.
	
	
	

	
	go1
	
	
	
	

	
	top
	
	
	
	


‘This being done, it is what we call Sa/yaw Goi Ningkin.’
Bisa Gam
	47)
	ga/ning
	sawt
	.
	
	
	
	

	
	g%ning5
	sot3
	
	
	
	
	

	
	how
	like
	
	
	
	
	


‘How is it?’ $N=Bisa Gam$ 
Ga/dung Bisa
	48)
	dida
	tai
	ra
	da/gaw
	.
	

	
	dii4da?3
	tai4
	raa5
	d%=go1
	
	

	
	each other
	reply
	need
	real=top
	
	


‘They will respond to each other.’
SM
	49)
	m
	m
	.
	
	
	

	
	m
	m
	
	
	
	

	
	excl
	excl
	
	
	
	


‘Oh, I see.’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	50)
	ya
	ngai
	wa
	i
	aima
	ningkin
	he
	htaw

	
	ya?2
	ngai1
	waa1
	ii4
	ai5maa1
	ning4kin5
	he1
	tho5

	
	now
	1sg
	def
	ag
	one
	song
	still
	yonder


	
	hki
	wa
	i
	aima
	ningkin
	ra
	re
	.

	
	khii?2
	waa1
	ii4
	ai5maa1
	ning4kin5
	raa5
	re1
	

	
	3sg
	def
	ag
	one
	song
	need
	real
	


‘Now suppose I have sung one song, then he should also sing one song.’
	51)
	daw
	hki
	aima
	ningkin
	yawng
	bai
	ngai
	aima

	
	do?3
	khii?2
	ai5maa1
	ning4kin5
	yong5
	bai4
	ngai4
	ai5maa1

	
	then
	3sg
	one
	song
	when
	after
	1sg
	one


	
	tai
	ya
	ra
	re
	dai.le
	le
	.

	
	tai4
	yaa5
	raa5
	re1
	dai1
	le1
	

	
	reply
	benf
	need
	real
	that
	emph
	


‘So if he sings, I should sing.’, that is it.
3’19”
	52)
	dai
	htaw
	gamtawng
	wa
	i
	ngu
	re
	ngai

	
	dai1
	tho5
	gam1tong1
	waa1
	ii4
	nguu1
	re1
	ngai1

	
	that
	yonder
	pn
	def
	ag
	say
	real
	1sg


	
	hpe
	ma/ning
	nang
	i
	sumla
	tem
	da/wa

	
	phee4
	m%ning1
	nang1
	ii4
	sum1laa1
	tem4
	d%=waa1

	
	a.ag
	
	2sg
	
	= photo
	take
	real=def


	
	i
	.
	
	
	

	
	ii4
	
	
	
	

	
	adv
	
	
	
	


 ‘That yonder Gam Tong said to me, the one whose photo you took last year.’
Notes:
Check the tones of tem and sumla
	53)
	htaw
	chang
	wiwa
	aima
	kap
	ya
	kaw

	
	tho5
	cang1
	wii4waa1
	ai5maa1
	kap2
	yaa5
	ko?

	
	yonder
	up
	rest house
	one
	build
	benf
	fut.imm


	
	ni
	yawn
	nye
	na
	awa doi
	gaonbura
	wa

	
	nii1
	yon4
	nyee1
	naa4
	a-waa doi
	gaonbura
	waa1

	
	2pl
	dk
	1pl.poss
	poss
	or-fa.el.br
	headman*
	def


	
	ningkin
	na
	ngu
	re
	tape
	goi
	bang
	la

	
	ning4kin5
	naa5
	nguu1
	re1
	tape
	goi4
	bang1
	laa4

	
	sing
	imp
	say
	real
	tape**
	at
	keep
	take


	
	kaw
	de
	hki
	wa
	s ...
	tape**
	ba*
	mu

	
	ko?3
	de1
	khii?2
	waa1
	s ...
	tape
	ba
	muu1

	
	fut.imm
	that
	3sg
	def
	err
	tape
	or
	also


	
	n
	la
	hkai
	mu
	n
	la
	aa
	.

	
	n4
	laa4
	khai4
	muu1
	n4
	laa4
	aa1
	

	
	neg
	take
	what
	also
	neg
	take
	excl
	


‘He said that he would build a rest house for us, that uncle the headman, if I would sing the song and put it into the tape, but he did not bring any tape, he didn’t bring anything.’

Notes:
This refers to Kiyang La, Gamhtawng’s father.


Check the tone of wiwa
SM
	54)
	htaw
	a
	mam
	htu
	...
	
	

	
	tho5
	aa1
	maam1
	thuu5
	...
	
	

	
	yonder
	hesit
	rice
	pound
	...
	
	


‘And the rice pounding ...’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	55)
	aa
	mam
	htu
	soi
	wa
	.
	

	
	aa1
	maam1
	thuu5
	soi4
	waa1
	
	

	
	excl
	rice
	pound
	euph
	def
	
	


‘Yes, the rice pounding song.’
SM
	56)
	mam
	htu
	soi
	wa
	numsa
	na
	ningkin
	...

	
	maam1
	thuu5
	soi4
	waa1
	num1saa4
	naa4
	ning4kin5
	

	
	rice
	pound
	euph
	def
	female
	poss
	song
	


‘And the rice pounding song is a women’s song ...’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa

	57)
	numsa
	na
	.

	
	num1saa4
	naa4
	

	
	female
	poss
	


‘Yes, women’s.’
SM
	58)
	lasa
	na
	...

	
	laa1saa1
	naa4
	...

	
	male
	poss
	...


‘And the men’s...’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	59)
	lasa
	na
	n
	nga
	.

	
	laa1saa1
	naa4
	n4
	ngaa5
	

	
	male
	poss
	neg
	have
	


‘The men don’t have it.’
3’56”

	60)
	mam
	htu
	ra/gaw
	numsa
	he
	de
	wa

	
	maam1
	thuu5
	r%=go1
	num1saa4
	he1
	de1
	waa1

	
	rice
	pound
	real=top
	female
	only
	that
	def


	
	numsa
	he
	mam
	htu
	yang
	wa
	gai
	ba

	
	num1saa4
	he1
	maam1
	thuu5
	yang5
	waa1
	gai4
	baa?2

	
	female
	only
	rice
	pound
	when
	def
	very
	tired


	
	ra/gaw
	.
	
	
	

	
	r%=go1
	
	
	
	

	
	real=top
	
	
	
	


‘Only women pound rice, and when we pound it, we are very tired.’
	61)
	gai
	ba
	he
	dai yawng
	gaw
	n-dai
	ningkin

	
	gai4
	baa?2
	he4
	dai1 yong5
	go1
	n4dai1
	ning4kin4

	
	very
	tired
	still
	then
	top
	this
	song


	
	nawng
	sawt
	ning
	mam
	htu
	soi
	wa
	nawng

	
	nong5
	sot2
	ning4
	maam1
	thuu5
	soi4
	waa1
	nong5

	
	when
	like
	only
	rice
	pound
	euph
	def
	when


	
	hpoi
	da/gaw
	.
	
	

	
	phoi4
	d%=go1
	
	
	

	
	compose
	real=top
	
	
	


‘Though very tired, when (pounding) we would continuously sing and compose the Mam Htu Soi Wa songs.’
Notes:
The effect of the word nawng is translated in English by ‘continuously’
	62)
	dai
	wa
	htaw
	ma/yu
	ga
	sa/wi
	ga

	
	dai1
	waa1
	tho5
	m%yu?2
	gaa4
	s%wii1
	gaa4

	
	that
	def
	yonder
	male-in-law
	land
	female-in-law
	land


	
	ka/hpu
	ga/nau
	singhku singdim
	yawng
	nye
	na

	
	k%phuu5
	g%nau1
	sing4khu?3 sing4dim4
	yong4
	nyee1
	naa4

	
	ar-el.br
	ar-yo.sib
	family
	all
	1sg.poss
	poss


	
	n-ta
	i
	pru
	yawng
	sat
	sa
	re
	lu

	
	n4ta?2
	ii4
	pruu1
	yong5
	sat2
	saa4
	re1
	lu?2

	
	house
	adv
	come out
	when
	rice
	eat
	real
	drink


	
	re
	.
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	


‘When those from the male or female in-law’s house, or the elder or younger brothers or any family would arrive, we would eat rice and drink.’ 
	63)
	dai
	bawk
	wa
	he
	ma/sa
	hpoi
	ra/gaw
	.

	
	dai1
	bok2
	waa1
	he1
	m%saa1
	phoi4
	r%=go1
	

	
	that
	group
	def
	still
	others
	compose
	real=top
	


	
	mam
	htu
	soi
	wa
	wa
	gaw
	.

	
	maam1
	thuu5
	soi4
	waa1
	waa1
	go1
	

	
	rice
	pound
	euph
	def
	def
	top
	


 ‘And that is what we would compose about, in the Mam Htu Soi Wa.’
Notes:
(62) and (63) were explained as meaning, that those people who would come, during eating time, would be the subject of the composition.’

4’25”

SM
	64)
	ya
	mu
	...
	
	
	
	
	

	
	ya?2
	muu1
	...
	
	
	
	
	

	
	now
	also
	...
	
	
	
	
	


‘And now ...’ $N=Stephen Morey$
Ga/dung Bisa
	65)
	mam
	hpe
	mu
	gai
	hpoi
	ra/he
	.

	
	maam1
	phee4
	muu1
	gai4
	phoi4
	r%=he1
	

	
	rice
	a.ag
	also
	very
	compose
	real=still
	


‘To the paddy also we would very much compose.’
	66)
	mam
	hpe
	mu
	ma/sa
	n-hkeng
	nga
	de

	
	maam1
	phee4
	muu1
	m%saa1
	ng1kheeng1
	ngaa1
	de

	
	rice
	a.ag
	also
	other
	paddy type
	say
	real


	
	ma/hki
	nga
	de
	da/bawk
	hpe
	ru
	re

	
	m%khii5
	ngaa1
	de1
	d%=bok2
	phee4
	ruu5
	re1

	
	paddy type
	say
	real
	this=group
	a.ag
	count
	real


	
	he
	mam
	htu
	da/gaw
	moi
	na
	sa/lang

	
	he1
	maam1
	thuu5
	d%=go1
	moi5
	naa4
	s%laang1

	
	still
	rice
	pound
	real=top
	long ago
	poss
	adult


	
	bawk
	le
	.
	

	
	bok2
	le1
	
	

	
	group
	emph
	
	


‘The people of long back would (compose) to the nghkeng paddy, to the ma/hki paddy, counting all of these, when pounding rice.’
	67)
	o
	ma/nap
	i
	mam
	htu
	yawng
	gaw
	yoi
	ye

	
	oo5
	m%nap2
	ii4
	maam1
	thuu5
	yong5
	go1
	yoi4
	ye4

	
	excl
	morning
	adv
	rice
	pound
	when
	top
	euph
	euph


	
	yoi
	ye
	gai
	ru
	mu
	moi
	gaw
	.

	
	yoi4
	ye4
	gai4
	ruu5
	muu1
	moi5
	go1
	

	
	euph
	euph
	very
	count
	also
	long ago
	top
	


‘Long ago, early in the morning (during pounding time) they would count out the (types of rice, saying) yoi ye, yoi ye.’
4’43”
	68)
	ya
	n-da/bawk
	wa
	mam
	htu
	hpa
	mu
	n

	
	ya?2
	nd%=bok2
	waa1
	maam1
	thuu5
	phaa4
	muu4
	n4

	
	now
	this=group
	def
	rice
	pound
	nomz
	also
	neg


	
	nga
	coi
	mu
	n
	coi
	a
	.
	

	
	ngaa5
	coi1
	muu1
	n4
	coi1
	a?2
	
	

	
	have
	know
	also
	neg
	know
	decl
	
	


‘Nowadays there is no rice pounding, so nobody knows it.’
	69)
	ya
	na
	mang
	bawk
	htu
	mam
	htu
	n

	
	ya?2
	naa4
	maang1
	bok2
	thuu5
	maam1
	thuu5
	n4

	
	now
	poss
	youth
	group
	pound
	rice
	pound
	neg


	
	coi
	re
	.
	
	
	

	
	coi1
	re1
	
	
	
	

	
	know
	real
	
	
	
	


‘The young people of nowadays do not know about rice pounding.’
SM
	70)
	ya
	mu
	...
	n
	nga
	ra/gaw
	yawng
	ma/lap
	

	
	ya?2
	muu1
	...
	n4
	ngaa5
	r%=go1
	yong4
	m%laap2
	.

	
	now
	also
	...
	neg
	have
	real=top
	all
	forget
	


‘Now there is nothing, it is all forgotten.’ $N=Stephen Morey$
Gadung Bisa Jan
	71)
	m
	da/bawk
	wa
	da
	ra
	re
	ya
	n-dai

	
	m1
	d%=bok2
	waa1
	daa4
	raa5
	re1
	ya?2
	n4dai1

	
	excl
	that=group
	def
	keep
	need
	real
	now
	this


	
	ya
	s ...
	ning
	ningkin
	ra/wa
	.

	
	ya?2
	s ...
	ning4
	ning4kin5
	r%=waa1
	

	
	now
	err
	only
	song
	real=def
	


‘These things should be kept, like the song sung just now.’
	72)
	n-da/bawk
	wa
	yawng
	na
	n-ta
	gaw
	i

	
	n4d%=bok2
	waa1
	yong4
	naa4
	n4ta?2
	goi4
	ii4

	
	this=group
	def
	all
	poss
	house
	at
	qn


	
	agi
	ma/gam
	na
	n-ta
	gaw
	sang
	gaw
	yawng

	
	a-gii1
	m%gaam1
	naa4
	n4ta?2
	goi4
	sang5
	go1
	yong5

	
	chief
	chief
	poss
	house
	at
	enter
	top
	when


	
	da
	u
	nga
	de
	.
	
	
	

	
	daa4
	u?2
	ngaa1
	de1
	
	
	
	

	
	keep
	imp
	say
	real
	
	
	
	


‘These things were in everybody’s house, should be preserved, in the houses of the rich people.’
5’02”
	73)
	da/bawk
	wa
	rem
	ra
	re
	ya
	hpawt

	
	d%=bok2
	waa1
	rem4
	raa5
	re1
	ya?2
	phot

	
	this=group
	def
	preserve
	need
	real
	now
	future


	
	tingnang
	na
	ka/su
	ka/sa
	prat
	me
	prat

	
	ting4nang4
	naa4
	k%suu1
	k%saa1
	prat2
	me?2
	prat2

	
	self
	poss
	grandchild
	child
	lifetime
	all
	lifetime


	
	me
	mu
	yet
	prat
	dek
	prat
	dek
	tingnang

	
	me?2
	muu1
	yet3
	prat2
	dek2
	prat2
	dek2
	ting4nang4

	
	all
	also
	soon
	lifetime
	up to
	lifetime
	up to
	self


	
	ka/su
	ka/sa
	ka/chi
	ka/chawk
	bawk
	wa
	i
	.

	
	k%suu1
	k%saa1
	k%cii4
	k%cok3
	bok2
	waa1
	ii4
	

	
	grandchild
	child
	small
	euph
	group
	def
	adv
	


‘All should be preserved, now and into the future, for the lifetimes of our own children and grandchildren, generation after generation, (the time of) our small children and grandchildren.’
Notes:
The phrase prat dek prat dek was translated as ‘generation after generation’

5’13”

	74)
	e
	moi
	aji
	ni
	adui
	ni
	gaw

	
	ee5
	moi5
	a-jii1
	nii4
	a-dui4
	nii4
	go1

	
	excl
	long ago
	or-gr.fa
	pl
	or-gr.mo
	pl
	top


	
	i
	na
	aji
	i
	na
	adui
	ni

	
	ii1
	naa4
	a-jii1
	ii1
	naa4
	a-dui4
	nii4

	
	1pl
	poss
	or-gr.fa
	1pl
	poss
	or-gr.mo
	pl


	
	i
	na
	anu
	awa
	ni
	moi
	gaw
	n-da/sawt

	
	ii1
	naa4
	a-nuu1
	a-waa1
	nii4
	moi5
	go1
	n4d%=sot2

	
	1pl
	poss
	or-mo
	or-fa
	pl
	long ago
	top
	this=like


	
	di
	ga/law
	sa
	re
	i
	.

	
	dii1
	g%loo1
	saa1
	re1
	ii4
	

	
	lv
	do
	go
	real
	qn
	


 ‘Long ago, our grandparents, our parents and the people of long ago, they did in this way, didn’t they?’
	75)
	ya
	sa/nang
	he
	n
	coi
	ngu
	di
	da/wa

	
	ya?2
	s%nang1
	he1
	n4
	coi1
	nguu1
	dii1
	d%=waa1

	
	now
	1pl
	still
	neg
	know
	say
	lv
	real=top


	
	mu
	yang
	he
	hka/ni
	mu
	coi
	a
	ngu

	
	muu1
	yang5
	he1
	kh%nii1
	muu1
	coi1
	a?2
	nguu1

	
	see
	when
	still
	3pl
	also
	know
	decl
	say


	
	da/mu
	dai
	bang
	na
	rem
	.
	

	
	d%=muu1
	dai1
	bang1
	naa4
	rem4
	
	

	
	real=also
	that
	put
	seq
	preserve
	
	


‘So we, when we see these things that we do not know about, we will know them, those things that put away and preserved.’
	76)
	sa/lang
	re
	da/gaw
	ya
	ka/yang
	gam
	mi
	bang

	
	s%laang1
	re1
	d%=go1
	ya?2
	k%yang4
	gam1
	mii2
	bang1

	
	adult
	real
	this=top
	now
	pn
	1st son
	earlier
	store


	
	ra/wa
	.
	
	
	

	
	r%=waa1
	
	
	
	

	
	real=def
	
	
	
	


‘He is already an older person, so earlier Kiyang Gam put these things into song.’
	77)
	m
	gai
	ga/ja
	re
	rai
	re
	re
	.

	
	m1
	gai4
	g%jaa1
	re1
	rai1
	re1
	re?2
	

	
	excl
	very
	good
	real
	do
	real
	real
	


‘It is good to do these things.’
